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This Index contains the main geographical names, some key non-Chinese personal names and unusual terms from both the main text and the Notes, arranged in alphabetic order. 

The reader will notice that I have, unfortunately, not been able to include every character variation necessary and have had to provide dictionary references instead. This is because I am working on outmoded technology (Windows 98 SE) which will not support the new standard SimSun (Founder Extended) Surson.ttf font which apparently contains some 65,000 characters and is now available for Windows XP and 2000. I should, therefore, be able to correct this defect the next time I can afford to upgrade my computer equipment and operating system.

Alanliao 阿蘭聊. Previously known as Yancai 奄蔡 (‘Vast Steppes’). The Alanliao were almost certainly the people known to the Romans as the Alans whose territory in the first century CE stretched from the Caspian to the north of the Black Sea. They formed a dependency of Kangju. In the Wei lue the character liu 柳 is given as the name of a separate kingdom and Chavannes proposed that the Hou Han shu here is at fault, and that the similar-looking character liao 聊 in the name Alanliao should be taken to represent the kingdom Liu of the Wei lue, which could may be the case. See note 19.1 for details.
Aman 阿蠻. Herat or, rather, the ‘kingdom’ of Ariana. The last character, man 蠻 is frequently interchanged with lǘan (Radical: 149-12) which character, unfortunately, I don’t have in my character sets but may be found in GR Vol. IV, p. 271, No. 7523. GR says that it is often used instead of man 蠻 when denoting the non-Chinese populations of the southern frontier regions of China.

Andun 安敦. The Roman Emperor Marcus Aurelius Antoninus (reigned 161 to 180 CE).
Anguo 安國. The name of a Khotanese king. 

Anxi 安息. Parthia – the territories controlled by the Arsacid dynasty which, at the height of its powers included all of Iran, much of Syria, Arachosia (Kandahar), lower Sind, Kabul and Gandhara as far as Taxila.  

Awu 阿惡. A small region or ‘kingdom’ to which the Chanyu of the Xiongnu transported 6,000 people from Pulei 蒲類 – the Barkol region. Its exact location is not known but was probably somewhere in the northern Gobi desert as it is said to have been more than ninety days ride by horse north of the tribe of Further Jushi (Jimasa). 

ba 霸. This character can mean ‘hegemon,’ ‘tyrant,’ ‘usurper;’ or ‘rule by force.’ Translated here as ‘usurper’ because of the context.

baicao 白草. Literally, ‘white grass’ or ‘white herb’ – a species of aconite. The inhabitants of Xiye (Karghalik) were said to extract a drug from it that was used on arrow points and killed immediately. 

Ban Chao 班超. Famous Chinese general who was largely responsible for the reestablishment of Chinese power throughout the Tarim basin in the first century CE.
Ban Yong 班勇. Famous Chinese General, the son of Ban Chao, whose report to the Emperor in 125 CE formed the basis of the Chapter on the Western Regions of the Hou Han shu.

Beilu 北虜. This term translates as ‘Northern Captives or Prisoners’ which doesn’t make literal sense in this context. So, following the suggestion in CICA p. 170, n. 550 of rendering lu as “savage,” the term becomes “Northern Savages,” and always refers to the Northern Xiongnu in this text. 
Beilu 卑陸. One of the ‘Six Kingdoms of Jushi.’

Bodou 番兜 [also can be pronounced Fān- or Pān- dōu. EMC: pa / təw or phuan or phan / təw]. The name of the capital of Anxi or Parthia in the Han shu. In the Hou Han shu the name of the Parthian capital has changed to Hedu; the difference presumably due to the change of the capital to Hecatompylos.

Bomao 薄茅. According to the Han shu (CICA, p. 122 and note 295), this town was the capital of the Yuezhi xihou of Xidun. The initial character, bo, is reconstructed as EMC bak, and was commonly used to represent the Sanskrit sound bha. The second character, 茅 mao, was commonly mistaken for the very similar芧, zhu or xu. The second character, if we accept it, provides a reconstructed form in EMC of drɨă ( or ziə̌ ’) – see Pulleyblank (1991), pp. 415, 349. 


Bozhu provides a very reasonable transcription of Bactra or Bactria. As I mention in note 13.8, this identification finds further support in the account of the Wei shu and other documents, as well as in the numismatic record.


Bota 勃達. Kingdom mentioned in the Tang shu which was probably equivalent to the Puta 濮達 = Parthuaia (Parthyene) during the Han period. See note 13.12. 

Buddha 浮圖. Futu – a common Chinese transcription of the Buddha’s name.
Changwulu Valley 閶吾陸谷. An otherwise unknown valley where the Chinese attacked the northern Xiongnu in 134 CE.
Chanyu 單于. A title meaning ‘Khan’ or ‘King’ – used by the Xiongnu and, at times, by the king of Yarkand. Sometimes (less correctly) rendered ‘Shanyu.’

Chengguo 成國. A king of Khotan installed in 132 CE by the Chinese from the family of the previous king, Xing 興.

Chigu 赤谷. The capital of the Wusun. Literally, ‘Red Valley.’ Situated near (Lake) Issyk-köl. 

Chuo Qiang 婼羌. Literally, the ‘Unsubdued’ or ‘Unruly’ Qiang. The character chuo 婼 is sometimes transcribed as er or ruo. 

Congling 葱嶺. The Pamirs. ‘The Onion Range,’ refers to the mountain ranges at the southwestern end of the Tarim Basin.

dadao 大道. The ‘Great Way’ or ‘Great Dao.’ See note 28.9 for an explanation of this concept.
Da Qin 大秦. The Roman Empire and/or Roman dependencies.
Da Yuezhi 大月氏. The Yuezhi who fled to the west and settled in Bactria. After they were united by Kujula Kadphises in the early 1st century CE they became known as the Kushans, although the Chinese retained their earlier name for them.

Danhuan 單桓. A tiny settlement destroyed by Jushi (Turfan/Jimasa) and later re-established. The Han shu records that it consisted of only 194 individuals – see CICA p. 180.
Daxia 大夏. The region of Bactria which is usually considered to have consisted mainly of the fertile plains on both sides of the Oxus River (Amu Darya) and was dominated by the ancient and well-fortified city and important trading hub of Zariaspa or Bactra (modern Balkh). 
Da Yuan 大宛. Ferghana. The fertile, mountain-ringed valley that provided an important corridor between Kashgar and Alexandria Escharte (‘Alexandria the Furthest’ or modern Kujand) from where two important routes branched off – the first to the southwest through Samarkand and Bukhara and on to Merv and Parthia; the second headed northwest through Tashkent and then on to the north of the Aral and Caspian Seas leading the port of Tanais on the Sea of Azov which was in communication with Roman ports on the Black Sea.

Dere 德若. A small community in the region of modern Mazar – to the west of Shahidullah

Di 氐. Sometimes used to refer to specific tribes related to the Qiang but more frequently used in the Han period in a more general sense to denote non-Chinese peoples of the west. 

Di 地. The capital of Yancai (‘Vast Steppes’) – the country of the Alans. See under Yancai below.

Dongli 東離. The ‘Eastern Division’ of the Kushan Empire with its administrative centre in Saketa.

Doule 兜勒. An unidentified “distant kingdom” which, along with the unidentified kingdom of Mengqi 蒙奇, “came to submit, and sent envoys offering tribute,” after Gan Ying’s expedition of 97 CE.

Dumi 都密. One of the five xihou (or ‘Allied Princes’) of the Da Yuezhi – almost certainly Termez. The Tang shu gives the forms Damo 怛沒 and Daman 怛滿 for what was definitely Termez. See note 13.9 for details.

Dunhuang 燉煌. The last Chinese-administered town on the Silk Route across the Tarim Basin.
Eastern Jumi 東拘彌. One of the ‘Six Kingdoms of Jushi.’
fanchen 藩臣. Fanchen is derived from: fan = foreign country  +  chen = slave or subject. This term, perhaps best rendered as “vassal,” clearly refers here to the Xiongnu. As Hulsewé and Loewe state (CICA p. 79, n. 67) it “is used here for convenience without implying any specified legal or contractual relationship.”
fuba 符拔. The Persian or Goitered antelope.
Further Jushi 車師後. Centred near Jimasa.

Gan Ying 甘英. Chinese envoy who was sent to make contact with the Roman Empire and managed to travel as far as the Persian Gulf in 97 CE.
Gaochang 高昌. The city of Kharakhoja  in the Turfan oasis.

Gaofu 高附. Usually taken to refer to Kabul and/or the ‘kingdom’ of  Kabulistan.

Guhu 孤胡. One of four small territories taken over by Jushi. Probably located along the ‘New Northern Route’ which ran to the north of the Tianshan ranges.
Guisai 媯塞. A small kingdom of unknown whereabouts. Chavannes (1907), p. 200, n. 1, notes that the character gui 媯 was used as a transcription for Wei, the Iranian name for the Oxus River, and the character sai 塞 represented Saka (or Sai), so Chavannes (1907), p. 200, n. 1 suggested that the term might have implied that Guisai was a principality on the Upper Oxus governed by a Saka prince but subject to Yarkand – but even he considered this very doubtful. For further discussion of this hypothesis see CICA, p. 164, n. 514. 

Guishuang貴霜. One of the five xihou 翕侯 (‘Allied Princes’) of the Da Yuezhi – probably centred in Badakshān, and probably the origin of the name ‘Kushan.’

Gumo 姑墨. The kingdom of Aksu (‘White Water’). See note 2.10.

Gunlun Pass 昆侖塞. The Gunlun frontier-pass was, apparently, at a fortress in the ancient district of Guangzhi, to the west of present-day Anxi zhou. Chavannes (1907), p. 162, n. 3.
guo 國. This term can mean ‘province,’ ‘country,’ ‘nation,’ ‘state,’  ‘kingdom,’ or even ‘empire.’ I have usually translated it in this work as ‘kingdom’ because most of the political entities so-named in the text appear to have had a system of hereditary rulers. 

Haibei 海北. Literally: ‘North of the Sea.’ Apparently referred to the lands between Mesopotamia and Egypt in northern Arabia.

Haidong  海東. Literally: ‘East of the Sea.’ Apparently referred to the lands along the eastern shore of the Persian Gulf and, perhaps, the Makran coast.

Haixi 海西. Literally: ‘West of the Sea’ = Egypt.

Han 漢. Name of the dynasty. Sometimes used for China, the country, as well as to designate the main ethnic Chinese population, the Han people, distinguishing them from other, non-Han peoples – a use it has retained to the present day.

Han Nan Shan 漢南山 (‘Chinese Nan Shan’). Now known as the Qinling shan.
Hedu 和櫝. This name is usually accepted as representing the Parthian capital of Hecatompylos (Gk. ‘Hundred Gates’). Although its exact location has yet to be determined, it was probably in the region of modern Damaghan and Shahrud in western Khurasan.

Hexi 河西. Literally: ‘West of the River,’ was the region under direct Chinese control west of the Huang He or Yellow River. The four Commanderies of Hexi were centred on the towns of Liangzhou, Suzhou, Ganzhou, and Dunhuang, in the Province of Gansu
Hu 胡. A rather vague term used for northern and western peoples of non-Chinese stock and loosely translated in this text as, ‘Westerner.’

Hujian Gorge 呼犍 is the place where Zihe 子合 (near modern Shahidulla) was located – presumably in the upper valley of the Karakash River.

Humi 頀密 (or 蜜) or Humido頀密冬of the Tang period definitely referred to Wakhan and is almost certainly equivalent to the Yuezhi xihou of Xiumi 休密 of the Han period – see below, and note 13.5.
Huyan 呼衍. A branch of the Northern Xiongnu living in the Barkol area.
Jianshi 監氏 – the form given for Lanshi 藍氏, the capital of the Da Yuezhi Kushans in the Han shu (CICA p. 119, n. 278). See entry on Lanshi below.

Jiaohe 交河. The town of Yarkhoto, 8 km west of Turfan. Seat of the king of Nearer Jushi.

Jiaozhi 交趾. The name for a Chinese circuit and also a commandery in what is now northern Vietnam. The circuit of Jiaozhi administered the whole region which included seven commanderies during the Later Han dynasty. However, the name was also used specifically for the commandery centred in the Red River delta itself, where modern Hanoi and Haiphong are situated. Because of this, the term was mainly used to refer to the delta region unless the actual circuit was specified. 

Jibin 罽賓. Kapisha-Gandhara. Although this identification is still contested, it appears to have applied during the Later Han to the region stretching from ancient Kapisha (modern Begram) along the Kabul River valley via Jalalabad and Peshawar into the Gandharan plains, perhaps at times stretching as far as Taxila.
Jingjue 精絶. The once-important but now abandoned archaeological site of Niyä about 100 km north of modern Minfeng or Niya Bazar along the course of the now mostly dry Niya River, approximately 250 km east of Khotan.

Jinman金滿城. A town some 208 km north of Turfan, across the Bogda shan range about 10 km north of the modern town of Jimasa. It was the seat of the kingdom of the Further Jushi.

Jiuquan 酒泉. The name of one of the four commanderies of Hexi, west of the Yellow River centred near the modern town of the same name in the Gansu corridor at the junction of the main route through Gansu to the west, and the route northeast to Edsin Göl.

Juandu 身毒. India – a transcription of Sanskrit ‘Sindhu.’ Sometimes used as an alternative name for Tianzhu 天竺 (Northwestern India) 

Jumi拘彌. The Keriya oasis. 

Jushi車師. Turfan/Jimasa. The Jushi lands extended to both sides of the Bogdo Shan range and at times these two sections were controlled by different rulers leading to the Chinese frequently referring to ‘Nearer’ (Turfan) and ‘Further’ (Jimasa region) Jushi. 

Kangju 康居. A semi-nomadic people probably centred on Tashkent but also encompassing the Chu, Talas, middle Syr-darya basins.

Langwang 狼望. Locality unknown.
Lanshi 藍氏. The capital of the Da Yuezhi Kushans. Probably located in Badakhshān. The name is given in this same form in the Shi ji, but as Jianshi 監氏in the Han shu (CICA p. 119, n. 278); Yingjianshi  媵監氏 in the Pei shi [the first character of this name, ying, as given here is a variant form – as I don’t have the proper form among my fonts. the original form can be seen in Zürcher (1968), p. 388 ae, or in Williams, p. 931], and Lujianshi 盧監氏 in the Wei shu – see note 13.2.

Leshan 勒山. Le Mountain – whereabouts unknown.
Ligui 驪歸 is otherwise unknown, but was probably a small town near Khotan.

Lijian 犁鞬 – given as an alternate name for Da Qin (Roman territory).

Liuzhong  柳中. The southernmost oasis in the Turfan Basin, 80 li, or about 33 km, southeast of the main centre of Jiaohe or Yarkhoto.
Liyi 栗弋. Sogdiana. Liyi 栗弋was obviously a mistake for the similar-looking Suyi 粟弋, which was also written Shuyi 書弋. See note 2.13. It was a dependency of Kangju at the time of the Hou Han shu account. 

Lop Nor 蒲昌海. Puchang, or ‘Abundant Bullrushes,’ Lake.

Lu 虜. Literally, ‘captive’ or ‘prisoner.’ A derogatory term for the Northern Xiongnu. Short for Beilu北虜 – qv.
Lu Mountain 盧山. Locality unknown.

Luoyang 洛陽 Capital of China during the Latter (or Eastern Han dynasty)
Manju 滿屈. Probably Manchihr [or Manuchihr] I, king of Persis during the first half of the second century

Mao 戊己 – as in Maoji xiaowei戊己校尉 – often transcribed Wuji xiaowei. Mao 戊 usually refers to the 5th of the “10 Heavenly Stems” and ji 己 refers to the 6th of the “10 Heavenly Stems.” Their use in these titles has always been a bit unclear. Sometimes it seems to have been a combined title and, at other times, there seem to have been two positions – both a mao and a ji xiaowei. Taken together the two characters represent (among other characteristics), ‘earth’, one of the ‘5 elements’. It may have been this characteristic which suggested their use for the officials in charge of State Farms 
Mengqi 蒙奇. An unidentified “distant kingdom” which, along with the unidentified kingdom of Doule 兜勒, “came to submit, and sent envoys offering tribute” after Gan Ying’s expedition of 97 CE. 

Mulu 木鹿  This is generally taken to be the oasis state of Merv, or Margiana Antiochia.

Nanhe 南河 (‘South River’) – residence of the king of the kingdom of Yanqi (Karashahr). The capital of Karashahr is given in the Han shu as Yuanqu 員渠 – see CICA p. 178 and n. 589.
Nan Shan 南山 – the ‘Southern Mountains’ = the modern Qilian shan range which form the western and southern border of the Gansu corridor, separating China Proper from Qinghai, traditionally considered part of Tibetan territory. The Qilian range stretches some 800 kilometres and contains peaks up to 4,000 metres high.
Nearer Jushi  車師前. The Turfan oasis.
Nei 內– literally ‘inner,’ or ‘interior’ – referring to the land within the Wall – within the frontiers; that is, “China Proper.”
Ningmi  寧彌capital of Jumi 拘彌 or the Keriya oasis.

Northern Xiongnu 北匈奴. The northern branch of the Xiongnu.
Pangao 磐稾. The town of Pangao is apparently the same as the town of Pantuo 磐橐in the Biography of Ban Chao [I should mention here that I have inadvertently spelled his name Pan Jao in the Notes], which is said to be 90 li from Shule (Kashgar) – see Chavannes (1906), p. 222 and n. 1. 

Panqi 磐起. Panqi = Vanga in Bengal.

Piaosha 漂沙. ‘Drifting Sands’ – an alternate name for Xiye 西夜 or Karghalik.

Pishan 皮山. Modern Pishan or Guma.

Puchang Lake 蒲昌海. Lop Nor. Also called Yanze 鹽澤 or ‘Salt Swamp’.

Pulei 蒲類. Barkol region. One of the ‘Six Kingdoms of Jushi.’

Pulei Lake 蒲類海. Lake Barkol.

Puli 蒲犁. Tashkurghan.

Puta濮達. Can also be transcribed Púdá = Parthuaia or Parthyena. See the discussion in Note 13.13. Puta can probably also be identified with to the Putao 撲桃 of the Han shu which is stated in that text to be to the north of Wuyishanli – Arachosia or Kandahar, as well as the kingdom of Boda or Bota 勃達 which, along with several other kingdoms stretching from Termez to the banks of the Caspian Sea, sent ambassadors to China in 747 CE in an ultimately futile mission to seek help against the advance of the Arabs. Boda 勃達 is stated to be twenty days march east of Qilan, which can be confidently identified as the ancient kingdom of Gilan on the southwest coast of the Caspian Sea. See Chavannes (1900), Notes additionelles... p 77-78 and 78 n. 1. 
Qiang 羌is a general term referring to the tribes living mainly to the southwest of the Gansu corridor, in the area of present-day Qinghai province, Shenxi, Shu and Han.

Qiegu 且固. Site of a State Farm in the territory of Further Jushi.
Qiemo 且末. The name for the main town in the Cherchen oasis.

Qin 秦. The name of a lake – probably Tur-köl – to the southeast of Barkol)
Qiuci 龜玆. Name of the oasis and town of Kucha.

Qiujiuque 丘就卻. Kujula Kadphises – first Kushan emperor.

Qule 渠勒. A small town 240 km southeast of Kucha.
Rinan 日南. The southernmost commandery of the Han empire; south of Porte d’Annam in northern Vietnam and stretching south of  the region of modern Hué.

Rong 戎. Name of a people living to the west and north of China. Often referred together with the Di peoples, but sometimes used in a loose sense to refer to non-Chinese peoples of the west.







Ronglu 戎盧. A small ‘kingdom’ situated to the west of Xiao Yuan and south of Jingjue or Niya. According to the Han shu: “It lies secluded to the south and is not situated on the route.” CICA p. 94.

Saijiashen 塞迦審 the name of the capital of Humi or Wakan in the time of Xuanzang (7th century). The character jia is mainly used as a transcription for Sanskrit ka or kâ. The name Saijiashen, therefore, as Marquart first recognised, and Stein (p. 62) points out, “undoubtedly corresponds to Ishkāshim, a group of villages on the western extremity of Wakhān.” 

‘Salt Swamp’ (Yanze) 鹽澤. Also called Puchang Lake 蒲昌海 = Lop Nor.

Shanguo 山國. An unidentified ‘kingdom’ in the western Kuruk mountains.

Shanshan 鄯善. The kingdom controlling the strategic region around Lop Nor and centred near modern Charklik.

Shaqi 沙奇. Śāketa – the ancient capital and Buddhist centre. At the time of the Hou Han shu  it was the capital of the kingdom of Dongli, the ‘Eastern Division’ (of the Kushan Empire). The name of Śāketa is rendered in Faxian’s early 5th century account as Shazhi 沙祗. 

shidao 是道. Literally, ‘true dao,’ ‘correct doctrine.’
Shuangmi 雙靡 – one of the five xihou 翕侯 (‘Allied Princes’) of the Da Yuezhi. Probably to be identified with modern Shughnan; (Tang shu: Shiqini 尸棄尼). Not to be confused with the Shangmi 商彌 described by Xuanzang. See note 13.6.
Shule 疏勒. The kingdom (and oasis) of Kashgar.

Shuyu疏榆 (‘Scattered Elms’) Valley – the site of the kingdom of Pulei 蒲類 (Barkol)
Sibin 斯賓. Susa – with the character, bīn 賓probably being a mistake for the similar-looking character, sài  賽.
Southern Qiang 南羌. The southern group of the Qiang tribes – see note 1.54.
Suoche 莎車 (Yarkand) [ So-ch’e sometimes written: So-chü]  = Yarkand. Suoche [ So-ch’e, sometimes written: So-chü] of the Han period is to be identified with modern Suoche (also written Shache) or Yarkand

Tianshan 天山. ‘The Heavenly Mountains’ – the range to the north of the Tarim Basin.
Tianzhu 天竺. A transcription of the Iranian ‘Hinduka’. Usually employed for northwestern India, but sometimes used in a more general sense to refer to all of northern India.

Tiaozhi 條支. Included Susiana and the lower Tigris region and possibly other parts of Mesopotamia.

ting 亭. A ‘postal stage.’

Weili 尉黎. Modern Korla

Weishi. Used for a Khotanese prince, it is possibly not a personal name. The characters are not normally used for people’s names and can be translated as: ‘Attendant to the Throne’ or, perhaps, ‘Next-in-line to the Throne.’
Weitou 尉頭 (Safyr Bai)

Weixu 危須 (= Hoxud or Chokkur).

Wensu 溫宿 (Uqturpan) modern Wushi or Uch Turfan.

Western Hu 西胡. ‘Westerners.’  
Wuhao 烏耗. Near modern Ghujak Bai (Aijie Keboyi), at the junction of the Mintaka and Tashkurgan Rivers, about 70 km south of Tashkurgan.
Wulei  無雷. Sarhad in Wakhan. At the head of the strategic and relatively easy 12,460 ft  (3,798 m) Baroghil Pass into the Chitral Valley
Wulei 烏壘. Literally, the ‘Black Fort’ = the oasis of Yengisar. The Han shu records that Wulei was the seat of the Protector General at that time and records that it was 350 li (145 km) east of Kucha, and 300 li (125 km) west of Weili (Korla). This places it beyond any doubt at the oasis of Yengisar. (CICA, pp. 164, 177).

Wusun 烏孫. A semi-nomadic federation of peoples living around Issyk-kol and in Semirechiye. The name is composed from the characters wu = crow; black  +  sun = grandson. This name may be derived from or, alternatively, provided the basis for, the legend of the first leader who was nourished by ravens and a wolf as a baby.

Wutanzili 烏貪訾離 – a small ‘kingdom’ along the route to the north of the Tianshan.

Wutu Valley 務塗谷. Seat of the king of Further Jushi.
Wuyi 烏弋. Kandahar – shortened version of next entry.

Wuyishanli 烏弋山離. Represents Kandahar (ancient Alexandropolis), the main city of Arachosia.

Xian 賢. King of Suoju (Yarkand)

Xiandu 縣度. Literally, the ‘Hanging Passages’ = Hunza.

Xiao Yuan 小宛. Three days march south of Qiemo or modern Cherchen. The Han shu says: “It lies secluded to the south and is not situated on the route.” CICA, p. 93.

Xicheng  西城. ‘Western Town.’ The capital of Khotan.
Xidun 盻坉 – one of the five xihou 翕侯 (‘Allied Princes’) of the Da Yuezhi. According to the Han shu, the capital was called Bomao薄茅 (see above) which was probably Bactra or modern Balkh.

Xihai 西海. The ‘Western Sea,’ sometimes referred to as the Da Hai or ‘Great Sea,’ included all of the Indian Ocean including the Persian Gulf and the Red Sea. Must refer here to the Persian Gulf which was considered part of the Indian Ocean.

xihou 翕侯 (‘Allied Prince’ – the first character here is actually a variant of the one used in the text which I don’t have in my fonts)

Xing 興, king of Jumi 拘彌 (Keriya), killed by Fangqian 放前, the king of Yutian 于寘 (Khotan) in 129 CE. 

Xiongnu  匈奴. A powerful nomadic confederation that dominated events to the north and west of China for hundreds of years. The Chinese were finally able to split them into two groups, the ‘Southern Xiongnu” over which they managed to maintain some control, and the ‘Northern Xiongnu’ who remained a constant threat throughout the Han period.
Xiumi 休密 – one of the five xihou 翕侯 (‘Allied Princes’) of the Da Yuezhi. Almost certainly referred to the western end of the Wakhan corridor and adjoining areas including Zibak. Probably equivalent to the Tang kingdom of Humi – see above. See also note 13.5. 

Xiumo 休莫, a Khotanese general (described as a ba 霸 – a usurper or tyrant), rebelled against Yarkand, and made himself king of Khotan.

Xiye 西夜. Karghalik. Also known as Piaosha 漂沙 or‘Drifting Sands’.

Xiyu 西域. The ‘Western Regions.’ Often used in the specific sense of the small states along the Silk Routes in the Tarim Basin which periodically came under Chinese control. At other times, though, it was used in the more general sense of all states to the west of China.
Xicheng 西城. ‘Western Town’ was the capital of the kingdom of Yutian 于寘 (Khotan).

Xuandu 懸度. Literally, the ‘Hanging Passages’ = Hunza. 

Yan 嚴. Was a minor kingdom to the north of Yancai and a dependency of Kangju.

Yancai 奄蔡. Literally, ‘Vast Steppes’ or ‘Extensive Grasslands.’ The capital was called Di 地. The Hou Han shu mentions that it had recently changed its name to the kingdom of Alanliao 阿蘭聊. Alanliao is usually associated with the Alans of the Roman and Greek sources. It refers to the vast steppe lands stretching from the Aral Sea around the head of the Caspian to the northern shore of the Black Sea and the Sea of Azov. It was populated by tribes which are described in the Chinese histories as being related to, or at least dependent on, the Kangju. We are told in the Hou Han shu that they had changed their name to Alanliao and can be confidently identified with the Alans of the Roman accounts.

Yang frontier-pass 陽關. From 陽 yang = ‘sunny side’; ‘south side of a hill,’ ‘north side of a river.’ +  關 men = ‘frontier-pass.’
Yangaozhen 閻高珍. Vima Taktu, Kushan Emperor. The son of the King Kujula Kadphises.

Yanqi 焉耆. The kingdom of Karashahr.

Yanze 鹽澤. Literally,  ‘Salt Swamp’ = Puchang or 蒲昌 or ‘abundant Bullrushes,’ = Lop Nor

Yi 夷. This term was generally used rather loosely for non-Chinese populations of the east.

yinbao 因報. A term used to refer to the relationship between cause and effect

Yiwulu 伊吾盧or Yiwu 伊吾. The oasis of Hami.

Yizhi 移支 (‘Transplanted Branch’) is in the Pulei 蒲類 (Lake Barkol) region. One of the ‘Six Kingdoms of Jushi.’ The population consisted of people who were moved there by the Hsiung-nu after they had depopulated the region of its original inhabitants who were sent to Awu (see above).

Yuezhi 月氏. The peoples who were chased out of their homelands in the Gansu corridor by the Xiongnu in the 3rd century BCE. The majority of them, known to the Chinese as the Da Yuezhi (‘The Great Yuezhi’) fled far to the west ending up in Bactria where they later became known as the Kushans. A smaller group, known to the Chinese as the Xiao Yuezhi (‘Lesser Yuezhi’) escaped into the mountains to the south and southwest of Dunhuang.
Yuli 郁里. One of the several small settlements apparently strung along the ‘New Northern Route’ to the north of the Tianshan ranges. At times controlled by Jushi 車師 (Turfan/Jimasa).

Yulin俞林, king of Yutian 于寘 (Khotan). He was transferred to become the king of Ligui 驪歸 by Xian 賢, king of Yarkand c. 55 CE.

Yumen玉門 frontier-pass. Literally, the ‘Jade Gate’ – to the west of Dunhuang.

Yuluo 于羅. Charax Spasinou. A port near the head of the Persian Gulf.

Yutian 于寘. The kingdom and oasis of Khotan.

Zhengzhong楨中. The locality of this town or fort is not known, but it must have been fairly near Kashgar. It can also be transcribed as Zhenshong.

Zihe 子合. A small community in the region of modern Shahidulla on the route south from the Tarim Basin to Ladakh.

zhi 置. A ‘postal station’ or inn.

Zhuang Zhou 莊周. Chinese Daoist philosopher [369?-286? BCE].
Zou Yan 鄒衍. Chinese Daoist philosopher [305-240? BCE].
